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YABANCI DİLDE KOMPOZİSYON  

 

Asya ülkelerinin uluslararası ilişkilerde artmakta olan siyasi, askeri ve ekonomik 

gücünü ülkemizin dış politika yönelimleri çerçevesinde tartışınız.  

 

 

TÜRKÇE KOMPOZİSYON 

 

Koronavirüs salgınının uluslararası ilişkilerde ortaya çıkardığı siyasi ve ekonomik 

sınamaları belirtiniz. Bunların ikili, bölgesel ve çok taraflı işbirliğine muhtemel yansımalarını 

tartışınız. 

 

TÜRKÇE’DEN YABANCI DİLE ÇEVİRİ 

 

Dışişleri Bakanı Mevlüt Çavuşoğlu, demokrasinin temel taşlarından biri olan ifade 

özgürlüğüne değer verildiğini belirterek, "Ancak, herhangi bir dinin en kutsal değerlerini 

karalamak ifade özgürlüğü olarak gösterilemez" dedi. 

Bakan Çavuşoğlu, video konferans yöntemiyle düzenlenen Avrupa Konseyi Bakanlar 

Komitesi'nin 130'uncu Toplantısı'nda konuştu. Komite toplantısının başkanlığını yapan 

Yunanistan'a teşekkür eden Çavuşoğlu, Cuma günü meydana gelen deprem nedeniyle hayatını 

kaybedenler için başsağlığı diledi. Fransa’daki ve Avusturya'nın başkenti Viyana'daki terör 

saldırılarını kınayan Çavuşoğlu, "Aynı zamanda, aralarında öğretmenlerin de bulunduğu 

binlerce sivili katleden PKK terörü karşısında da aynı dayanışmayı bekliyoruz. Terörizmin 

din, kimlik ve ırkı yoktur" dedi. 

Türk Dışişleri Bakanı, dönemin Fransa Cumhurbaşkanı Jacques Chirac'ın 2006'daki, "İfade 

özgürlüğü cumhuriyetin temellerinden biri olsa da cumhuriyet aynı zamanda hoşgörü ve tüm 

inançlara saygı değerlerine dayalıdır. Başkalarının inançlarına, özellikle dini inanışlarına zarar 

verecek her şeyden kaçınmak gerekir. İfade özgürlüğü, sorumluluk ruhuyla icra edilmelidir. 

Öfkeleri tehlikeli bir şekilde tetikleyecek her türlü provokasyonu kınıyorum" ifadelerini 

hatırlattı. 

Aksi yönde ısrarcı olmanın toplumlar arasındaki bölünmüşlükleri derinleştireceğini ve 

radikalizmi besleyeceğini belirten Çavuşoğlu, Fransa'da kamu binalarına Hazreti 

Muhammed'e yönelik karikatürlerin yansıtılması ve Kur'an-ı Kerim'in yakılmasına yönelik 



girişimleri talihsiz örnekler olarak sıraladı ve "Avrupa'da birlikte yaşama kültürünü tekrar 

keşfetmemiz gerekiyor" ifadesini kullandı. 

Çavuşoğlu, "Azerbaycan'ın toprak bütünlüğü için hepinizin 'ama', 'eğer' demeden sesinizi 

çıkartmanız yönünde çağrıda bulunuyorum. Çifte standart olmamalı. Gürcistan ve 

Ukrayna'nın toprak bütünlüğü ve egemenliğini nasıl savunuyorsak, Azerbaycan'ın da haklarını 

savunmalıyız. Azerbaycan sadece uluslararası tanınmış toprakları üzerinde tekrar kontrol 

kazanmak istiyor. Ermenistan işgale son vermeli ve kasıtlı bir şekilde sivilleri hedef alan ve 

ateşkes anlaşmalarını ihlal eden saldırıları için sorumlu tutulmalı" dedi. 

 

YABANCI DİLDEN TÜRKÇE’YE ÇEVİRİ 

(İNGİLİZCE) 

 

The institutional impetus for development assistance has not been firmly grounded on any 

clear ethical principles, let alone the duty of rescue from mass despair. Aid began in the wake 

of World War II. The massive devastation led to a proposal to establish an International Bank 

for Reconstruction. As an addendum, the proposal was broadened to serve a larger 

international constituency by adding ‘and Development’ to its remit: in 1947 what we now 

know as the World Bank was born, and with it international aid. Reflecting its core agenda of 

reconstruction, the initial development activities of the Bank were confined to financing 

infrastructure, for which there was indeed an acute need.  

 

Only with the end of the Cold War did aid agencies begin to think ethically. This led to two 

radically different approaches. One was a response to the mounting evidence that the 

persistence of mass poverty in a society was the fault of its government. Where the policies 

chosen by elite-serving governments were the problem, the appropriate donor response 

appeared to be to make aid conditional upon the adoption of better policies. During the 1980s, 

when the oil shock created major fiscal and payments crises across Africa, this had the added 

advantage that large packages of aid could be delivered quickly in return for government 

promises of policy reform, whereas previously flows had reflected actual spending on 

investment projects. Aid thereby became conditioned upon a widening range of economic 

policies: exchange rates, deregulation, reductions in public employment, and privatization. 

This approach generated powerful political backlashes from Western electorates.  

 

These political responses left donor agencies without political support: albeit for different 

reasons, by the 1990s the right and the left both wanted to close the World Bank. It thus 

became politically imperative to build an ethical case for aid and the solution was to focus it 

on lifting people out of poverty.  

 

By 2015, Western aid was routinely conditioned on strict environmental and human rights 

requirements. For example, all World Bank projects had to have ‘environmental impact 

assessments’. Hydroelectric projects became impossible to finance because NGOs considered 

that they infringed the human rights of people who lived where dams would be located. 

Carbon emission standards were imposed on World Bank projects in poor countries that were 

considerably higher than those practiced in high-income countries.  

 

 

 

 



                                      YABANCI DİLDEN TÜRKÇE’YE ÇEVİRİ 

                                                                (FRANSIZCA) 

 

Pour répondre à la crise sanitaire provoquée par le coronavirus, la loi d'urgence pour faire face 

à l'épidémie de COVID-19 prévoit la possibilité de déclarer un état d'urgence sanitaire sur tout 

ou partie du territoire. 

 

L'état d'urgence sanitaire est une mesure exceptionnelle pouvant être décidée en conseil des 

ministres en cas de catastrophe sanitaire, notamment d'épidémie, mettant en péril la santé de 

la population. 

 

L'état d'urgence est déclaré la première fois par décret en conseil des ministres sur le rapport 

du ministre chargé de la santé pour une durée maximale d'un mois. Le décret détermine la ou 

les circonscriptions territoriales dans lesquelles il s'applique. Les données sanitaires sur 

lesquelles s'appuie le décret sont rendues publiques. 

 

Au-delà d'un mois, sa prorogation doit être autorisée par la loi. La loi de prorogation fixe la 

durée de l'état d'urgence sanitaire. Un décret pris en conseil des ministres peut mettre fin à 

l'état d'urgence sanitaire avant l'expiration du délai fixé par la loi. 

 

Les mesures prises dans le cadre de l'état d'urgence sanitaire prennent fin dès qu'il est mis fin 

à l'état d'urgence sanitaire. 

 

La déclaration de l'état d'urgence sanitaire autorise le Premier ministre à prendre par décret : 

 

-des mesures limitant la liberté d'aller et venir, la liberté d'entreprendre et la liberté de réunion 

(y compris des mesures d'interdiction de déplacement hors du domicile) ; 

-des mesures de réquisition de tous biens et services nécessaires pour mettre fin à la 

catastrophe sanitaire ; 

-des mesures temporaires de contrôle des prix ;  

 

Ces mesures doivent être proportionnées aux risques encourus. 

 

Le ministre en charge de la santé a le pouvoir de prescrire par arrêté motivé toutes les autres 

mesures qui s'inscrivent dans le cadre défini par le Premier ministre.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



YABANCI DİLDEN TÜRKÇE’YE ÇEVİRİ 

(ALMANCA) 

 

Goethe überall. 1952 wurde in Athen das erste Goethe-Institut eröffnet, heute gibt es 

157 Institute in 98 Ländern. Sie bieten Deutschkurse an, organisieren Filmfestivals und 

Konzerte, laden deutschsprachige Autoren und Künstlerinnen ein. Sie gelten als die beste 

auswärtige Bildungs- und Kulturinstitution der Welt – hoher Anspruch im Namen des 

humanistischen Dichters, seines Weltbürgertums, seiner Neugier auf das Fremde, seines 

satten Bildungsbegriffs. Kein anderer deutscher Autor hat so sehr die deutsche Seele genährt, 

über Kriege und Zivilisationsbrüche hinweg. Wenn alles wackelte, Goethe stand. Doch fast 

70 Jahre nach seiner Gründung steht das Goethe-Institut massiv unter Druck – von außen wie 

von innen.  

Von außen zerrt die Globalisierung an der Institution. Die Themen: immer größer. 

Klimakrise, Armut, Migration, Populismus. Weltmächte ringen durch Kulturinstitute um 

Einfluss. Russland ist inzwischen in 80 Ländern vertreten. Die Türkei positioniert sich auf 

dem Balkan, im Nahen Osten und in Zentralasien. Das chinesische Bildungsministerium hat 

Hunderte neue Konfuzius-Institute in aller Welt gegründet. Deutschland kann und will mit 

dieser kraftprotzenden Expansion nicht mithalten. Plötzlich schlottert Goethe, geschrumpft 

neben neuen, selbstbewussten Riesen.  

Und auch von innen steigt der Druck. Das Institut ist der Rechtsform nach ein eingetragener 

gemeinnütziger Verein – und steckt in dramatischer Finanznot. Finanziell stand das Goethe-

Institut in diesem Frühjahr kurz vor dem Abgrund: In einem internen Papier, das seine 

aktuelle Wirtschaftslage analysiert und der ZEIT vorliegt, heißt es, die "Zahlungsunfähigkeit" 

sei bisher nur durch die "Überbrückungshilfen" des Staates abgewendet worden.  

Das Besondere am Goethe-Institut ist seine Beziehung zum deutschen Staat. Der beschloss in 

den Fünfzigerjahren, drei Aufgaben an den Verein abzutreten: die Kenntnis deutscher Sprache 

zu fördern, die internationale kulturelle Zusammenarbeit zu pflegen und ein umfassendes 

Deutschlandbild zu vermitteln. Ein mutiger Deal, einzigartig auf der Welt: Das Auswärtige 

Amt zahlt, Goethe macht sein Ding. Im aktuellen Haushaltsjahr gibt die Bundesregierung 

dafür 311 Millionen Euro aus.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.zeit.de/thema/goethe-institut
https://www.zeit.de/thema/bundesregierung


YABANCI DİLDEN TÜRKÇE’YE ÇEVİRİ 

(FARSÇA) 

 

اًٌٍّ ٚ ِغائً لفماص ٚ عف١ش عاتك ا٠شاْ دس تاکٛ طی ٠ک  دکرش افؾاس ع١ٍّأی، کاسؽٕاط ٚ اعراد سٚاتظ ت١ٓ

٘ای اخ١ش ٔظا١ِاْ اسِٕغراْ  ِماٌٗ اخرقافی تشای خثشگضاسی آٔاذٌٛی، ضّٓ ذؾش٠خ ػٛاًِ ِٛثش تش ؽکغد

تاؽ ٚ ذذمك  دفع ِٕاطك آصادؽذٖ ا٠ٓ کؾٛس دس لشٖاص اسذؼ جّٙٛسی آرستا٠جاْ، پ١ؾٕٙاداخ ِّٙی سا تشای 

.آ٠ذ داک١ّد ٍِی ٚ ذّا١ِد اسضی ا٠ٓ کؾٛس اسائٗ کشد کٗ ِؾشٚح آْ دس اداِٗ ِی  

تاؽ ٚ ِٕاطك پ١شاِْٛ آْ کٗ ؽاًِ ت١ؼ اص ت١غد دسفذ اص اساضی آرستا٠جاْ  ت١ؼ اص عٗ د٘ٗ اص اؽغاي لشٖ

اص . ا٠ُ ٘ذ چٕذ٠ٓ دسگ١شی ت١ٓ دٚ کؾٛس دس ا٠ٓ ِٕطمٗ تٛدٖعاي جذ٠ذ ؽا. گزسد ؽٛد، اص عٛی اسِٕغراْ ِی ِی

کٗ تشپا٠ٗ لشاسداد ت١ؾکک فٛسخ -عاٌٗ  26تظ  عپراِثش عاي جاسی ٚ دس پی ٔمض چٕذ٠ٓ تاسٖ آذؼ 27ذاس٠خ 

ذٛعظ ٔظا١ِاْ اسِٕغراْ، اسذؼ آرستا٠جاْ تا پ١ؾشٚی دس ِٕاطك صٔگ١لاْ، جثشائ١ً، فضٌٛی،  -گشفرٗ اعد

.ی، آغذسٖ ٚ غ١شٖ، ؽٙش٘ا ٚ سٚعرا٘ای تغ١اسی سا آصاد کشدعٛالٛؽاْ، لثادي  

ِشص خٛد تا ا٠شاْ دس ٔاد١ٗ آغثٕذ،  تٙرش٠ٓ دعراٚسد اخ١ش آرستا٠جاْ دس ا٠ٓ ِشدٍٗ دعر١اتی تٗ اساضی ُ٘

عاي دس اؽغاي اسِٕغراْ  27ک١ٍِٛرشی تا ا٠ٓ کؾٛس اعد کٗ  132صٔگ١لاْ ٚ پً خذاآفش٠ٓ ٚ اسذثاط ِجذد ِشص 

جّٙٛس آرستا٠جاْ ١ٔض ا٠ٓ ِٛفم١د سا تٗ ّ٘ٛطٕأؼ ٚ ّ٘چ١ٕٓ ِشدَ ا٠شاْ  اف، سئ١ظ اٌٙاَ ػٍی. لشاس داؽد

تاؽ تٗ ؽّاس  ٘ا، تٗ دلا٠ً ص٠ش، ِشدٍٗ جذ٠ذی اص ذذٛلاخ دس ِٕالؾٗ لشٖ ا٠ٓ ِشدٍٗ اص دسگ١شی. ذثش٠ک گفد

.سٚد ِی  

أی تلاسٚط ٚ اٚکشا٠ٓ ٚ ِؾغ١ٌٛد اٌٍٍّی ؽا٘ذ اٚضاع تذش دسگ١شی اخ١ش دس ؽشا٠طی آغاص ؽذ کٗ جاِؼٗ ت١ٓ

ذشاِپ تٗ أرخاتاخ آِش٠کا، ؽشا٠ظ ٔاؽی اص   ِؾغٌٛی سٚع١ٗ تا ذذٛلاخ ا٠ٓ دٚ کؾٛس ٚ ّ٘چ١ٕٓ عٛس٠ٗ، دي

. ٚص٠ش اسِٕغراْ تٛد تذشاْ کشٚٔا دس ِٕطمٗ ٚ جٙاْ، ػذَ ضا٠د ٚلاد١ّ٠ش پٛذ١ٓ اص ١ٔکٛي پاؽ١ٕ١اْ، ٔخغد

ػ تا اسإِٗ ا٠ٓ ِٕطمٗ، کا٘ؼ ِذثٛت١د اٚ ٔضد ٘ٛاداسأؼ تٗ د١ًٌ ػذَ تاغی پاؽ١ٕ١اْ ٚ اخرلاف ٠ٛ٘د غ١شلشٖ

.٘ای أرخاتاذی ١ٔض ِض٠ذ تش ػٍد ؽذ ذذمك ٚػذٖ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



YABANCI DİLDEN TÜRKÇE’YE ÇEVİRİ 

(ARAPÇA) 

 ٌمذ أظٙشخ ٌٕا لض١ح خشٚج تش٠طا١ٔا ِٓ الاذذاد الأٚسٚتٟ، ع١طشج اٌث١شٚلشاط١ح ػٍٝ الاذذاد، اٌرٟ

 .ذٕطٍك ِٓ خلاي إٌّالؾاخ اٌّجشدج فٟ أسٚلح الاذذاد، دْٚ ذذم١ك اعرجاتح ٌٍرطٛساخ فٟ اٌؼاٌُ

ِغ اٌرشو١ض ػٍٝ خطٛط اٌرقذع )٠م١ذ ٘زا اٌجّٛد ٚجٙح إٌظش اٌج١ٛع١اع١ح اٌّذذٚدج ٌلاذذاد الأٚسٚتٟ 

إثاسج اٌم١ِٛح اٌّرطشفح ، ِّا ٠ؤدٞ إٌٝ (ٚأٔات١ة اٌغاص ٚأعؼاس اٌغاص اٌطث١ؼٟ اٌّغاي داخً الاذذاد

. ٚالاعرثؼاد٠ح اٌرٟ ذشوض ػٍٝ أٚسٚتا أٚ دٚي الاذذاد، ٚ٘ٛ ِا ذجٍٝ فٟ لض١ح خشٚج تش٠طا١ٔا ِٓ الاذذاد

ػٍٝ أ٠ح داي، فئْ أدذ الأعثاب اٌشئ١غ١ح ٌؼذَ اٌشضا اٌزٞ ٠غٛد أسٚلح اٌغ١اعح فٟ الاذذاد الأٚسٚتٟ ٘ٛ 

. ذشوح ٚع١اعح خاسج١حػذَ لذسج الاذذاد ػٍٝ إٔراج ع١اعح أ١ِٕح ِؼ

٘زا اٌفؾً ١ٌظ فمظ تغثة داٌح الاسذثان اٌرٟ ذغٛد الاذذاد، إّٔا ِشدٖ أ٠ضًا إٌٝ ِذذٚد٠ح لذسج الأخ١ش 

. ػٍٝ إ٠جاد دٍٛي ٌٍّؾاوً فٟ إٌّاطك اٌجغشاف١ح اٌمش٠ثح

خافح فٟ فٟ ٚالغ الأِش، فؾً الاذذاد الأٚسٚتٟ فٟ فرشج ِا تؼذ اٌذشب اٌثاسدج فٟ إظٙاس إسادج ِؾرشوح 

الأصِاخ اٌرٟ ظٙشخ فٟ ِٕطمح اٌؾشق الأٚعظ ٚؽّاي إفش٠م١ا، ػٍٝ اٌشغُ ِٓ تؼض اٌمشاساخ اٌّّٙح 

. ِثً ِؼا٘ذج ٌؾثٛٔح

ٚأطلالاً ِٓ إدسان دٚي الاذذاد ٌؼذَ وفا٠ح ِٛاسد٘ا اٌٛط١ٕح ٚذشاجغ الأًِ فٟ إٔراج ع١اعاخ ِؾرشوح، 

٠اعاذٙا اٌخافح؛ ِا أدٜ إٌٝ ذمٍـ فشؿ الاذذاد فٟ تذأخ دٚي الاذذاد فٟ إػطاء الأ٠ٌٛٚح ٌّقاٌذٙا ٚط

. ٚضغ ع١اعاخ ِؾرشوح

إضافح إٌٝ ِا عثك، فئْ اٌقٛسج اٌرٟ ظٙشخ فٟ ؽشق اٌّرٛعظ ٟ٘ فٟ اٌٛالغ داٌح ذجغ١ذ ٌٙزٖ اٌّؼضٍح 

. اٌىث١شج اٌرٟ ٠ؼ١ؾٙا الاذذاد الأٚسٚتٟ

ع١ح ٌؾشق اٌّرٛعظ ٌٚذ٠ٙا ِقاٌخ دٌٚح داخً الاذذاد ذخرٍف دٛي اٌجغشاف١ا اٌغ١ا 27فّٓ اٌّؼشٚف أْ 

ِرٕالضح فٟ تؼض الأِاوٓ، ٌزٌه ٚاجٗ الاذذاد فؼٛتح فٟ اذخار ِٛلف ِؾرشن فٟ إٌّطمح ِٕز ِشدٍح 

". اٌشت١غ اٌؼشتٟ"

. ٔر١جح ٌزٌه، ػضصخ ٘زٖ اٌذاٌح ػذَ لذسج الاذذاد الأٚسٚتٟ ػٍٝ اٌٛجٛد وجٙح فاػٍح ٚادذج فٟ إٌّطمح

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



YABANCI DİLDEN TÜRKÇE’YE ÇEVİRİ 

(RUSÇA) 

Отмечая 75-летний юбилей ООН на специальном заседании, его участники выразили твердую 

поддержку Организации и  заявили, что выполнят обещания, данные ее основателями в 1945 

году. Выступая перед ними, Генеральный секретарь вновь призвал взять на вооружение 

многосторонний подход к проблемам, стоящим перед миром сегодня.  

 

Потребовались две мировые войны, миллионы погибших и ужасы Холокоста, чтобы мировые 

лидеры взяли на себя обязательства в области международного сотрудничества и верховенства 

права. И третьей мировой войны, которой так многие опасались, удалось избежать, напомнил 

Антониу Гутерриш. По его словам, никогда еще в современной истории не было столь 

длительного периода, не омраченного конфликтами между крупными державами. 

 

«Это выдающееся достижение, которым государства-члены ООН могут гордиться и которое 

все мы должны сохранить», - подчеркнул Генеральный секретарь. В числе других исторических 

достижений он отметил деятельность ООН по поддержанию мира, движение за деколонизацию, 

разработку стандартов в области прав человека — и механизмов их соблюдения, победу над 

апартеидом, оказание жизненно необходимой гуманитарной помощи миллионам жертв 

конфликтов и бедствий, искоренение заболеваний, неуклонное сокращение масштабов голода, 

развитие международного права, разработку исторических соглашений о защите окружающей 

среды и всей нашей планеты.  

 

К последним относится и Парижское соглашение об изменении климата, которое очерчивает 

меры по сдерживанию изменения климата. Одно из важнейших достижений последних лет – 

Цели устойчивого развития на период до 2030 года, единодушно принятые мировыми лидерами 

пять лет назад. 

 

Надвигающаяся климатическая катастрофа, потеря биологического разнообразия, рост нищеты, 

распространение ненависти, усиление геополитической напряженности, наличие ядерной 

угрозы, разрушительный потенциал новых технологий и, наконец, пандемия COVID-

19 обнажили все основные факторы уязвимости современного мира – как сказал глава ООН, 

«на сегодняшний день у нас слишком много многосторонних проблем и слишком мало 

многосторонних решений».  

 

Именно поэтому Антониу Гутерриш вновь напомнил о необходимости эффективного 

многостороннего подхода к решению глобальных проблем. «Никто не хочет иметь всемирное 

правительство, но мы должны работать сообща, чтобы совершенствовать глобальное 

управление», - подчеркнул Генсек.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.un.org/ru/coronavirus
https://www.un.org/ru/coronavirus


YABANCI DİLDEN TÜRKÇE’YE ÇEVİRİ 

(YUNANCA) 

 

Η εηνηκόηεηα ηεο Επξσπατθήο Έλσζεο ζηνλ θπβεξλνρώξν είλαη θαίξηαο ζεκαζίαο, ηόζν γηα 

ηελ ςεθηαθή εληαία αγνξά όζν θαη γηα ηελ Επξσπατθή Έλσζε Αζθάιεηαο θαη Άκπλαο. Η 

ελίζρπζε ηεο επξσπατθήο αζθάιεηαο ζηνλ θπβεξλνρώξν θαη ε αληηκεηώπηζε ησλ απεηιώλ 

θαηά ζηξαηησηηθώλ θαη κε ζηξαηησηηθώλ ζηόρσλ ζπληζηνύλ πιένλ επηηαθηηθή αλάγθε.  

Η επηθείκελε ςεθηαθή ζύλνδνο θνξπθήο, ε νπνία δηνξγαλώλεηαη από ηελ εζζνληθή Πξνεδξία 

παξέρεη ηε δπλαηόηεηα λα επηδεηρζεί θνηλή απνθαζηζηηθόηεηα γηα ηελ ηνπνζέηεζε ηεο 

αζθάιεηαο ζηνλ θπβεξλνρώξν ζην επίθεληξν ηεο ΕΕ σο ςεθηαθήο θνηλσλίαο. Σην πιαίζην 

απηήο ηεο θνηλήο δέζκεπζεο, ε Επηηξνπή θαιεί ηα θξάηε κέιε λα δεζκεπηνύλ σο πξνο ηνλ 

ηξόπν κε ηνλ νπνίν πξνηίζεληαη λα ελεξγήζνπλ ζε ηνκείο θύξηαο επζύλεο ηνπο.  

Σηελ παξνύζα θνηλή αλαθνίλσζε παξνπζηάδεηαη ην κέγεζνο ηεο πξόθιεζεο θαη ην θάζκα 

ησλ κέηξσλ πνπ κπνξεί λα ιάβεη ε ΕΕ. Χξεηαδόκαζηε κηα αλζεθηηθή Επξώπε ε νπνία λα 

κπνξεί λα πξνζηαηεύεη απνηειεζκαηηθά ηνπο πνιίηεο ηεο κε ηελ πξόβιεςε πηζαλώλ 

πεξηζηαηηθώλ αζθάιεηαο ζηνλ θπβεξλνρώξν, ηελ ελζσκάησζε ηζρπξώλ κεραληζκώλ 

πξνζηαζίαο ζηηο δνκέο θαη ηε ζπκπεξηθνξά ηεο, ηελ ηαρεία αλάθακςε από νπνηαδήπνηε 

επίζεζε ζηνλ θπβεξλνρώξν, θαζώο θαη κε ηελ απνηξνπή όζσλ ζρεδηάδνπλ ηέηνηεο επηζέζεηο.  

Σηελ παξνύζα αλαθνίλσζε πξνηείλνληαη ζηνρεπκέλα κέηξα ηα νπνία ζα εληζρύζνπλ 

πεξαηηέξσ, κε ζπληνληζκέλν ηξόπν, ηηο δνκέο θαη ηηο ηθαλόηεηεο ηεο ΕΕ ζηνλ ηνκέα ηεο 

αζθάιεηαο ζηνλ θπβεξλνρώξν, κε ηελ πιήξε ζπλεξγαζία ησλ θξαηώλ κειώλ θαη ησλ 

δηαθόξσλ ζρεηηθώλ δνκώλ ηεο ΕΕ, ελώ ζα γίλνληαη παξάιιεια ζεβαζηέο νη αξκνδηόηεηεο θαη 

νη επζύλεο ηνπο. Με ηελ εθαξκνγή ηεο παξνύζαο αλαθνίλσζεο ζα θαηαδεηρζεί κε ζαθήλεηα 

όηη ε ΕΕ θαη ηα θξάηε κέιε ζα ζπλεξγαζηνύλ γηα ηελ εθαξκνγή ελόο πξνηύπνπ αζθάιεηαο 

ζηνλ θπβεξλνρώξν ην νπνίν ζα αληαπνθξίλεηαη πιήξσο ζηηο ζπλερώο απμαλόκελεο 

πξνθιήζεηο κε ηηο νπνίεο βξίζθεηαη αληηκέησπε ζήκεξα ε Επξώπε. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



II. YABANCI DİLDE (İNGİLİZCE) KOMPOZİSYON 

 

Dijital teknolojinin uluslararası ilişkilere etkilerini tartışarak, dijitalleşme çağında 

diplomasinin dönüşümünü anlatınız.  

 

TÜRKÇE’DEN II. YABANCI DİLE (İNGİLİZCE) ÇEVİRİ 

 

German Marshall Fund kıdemli araştırmacısı Derek Chollet tarafından The Hill’de kaleme 

alınan makalede, NATO’nun COVID-19 salgınında oynayabileceği rol değerlendiriliyor.  

 

Chollet, İttifak içindeki salgınla mücadeleye yönelik tartışmalarda AB’nin önemli bir rol 

oynadığını, ancak Atlantik ötesi ilişkilerdeki sorunlardan dolayı ABD’nin rolünün daha az 

belirgin olduğunu, NATO’nun üye ülkeler ve ortaklarının Atlantik ötesi çıkarlarının 

bulunduğunu gösteren bir kurum olduğunu ifade ediyor.  

 

Chollet, AB ve ABD’nin, Orta Avrupa’dan Kafkaslara kadar, Rusya ve Çin’le bir nüfuz yarışı 

içerisinde olduğunu vurgulayarak, Atlantik’in iki yakasındaki NATO yetkililerinin, müttefik 

ve ortakların çağrısını beklemeden önereceği yardımlar için daha fazlasını yapmaları 

gerektiğini belirtiyor.  

 

Chollet, NATO liderlerinin sanal ortamda biraraya gelerek ittifakın son gelişmelere yönelik 

nasıl bir cevap geliştireceğini tartışması gerektiğini söylüyor. İttifakın aynı zamanda, 

Moskova ve Pekin’den gelen yanlış bilgileri, yerleşmelerinden önce nasıl engelleyebileceği 

hususunda ulusal eşgüdüm sağlayabileceğini kaydediyor. 


